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Abstract 

When translating literary texts, where rhetorical structure and evocative language come into their 

own, there are several criteria to consider than other types of text. Because it is a text that was created 

by an author according to certain criteria. At this point, there are crucial issues to be considered such 

as which literary genre the author chooses, the period in which s/he writes, and how s/he wants to 

convey his/her message. At the same time, language usage, choice of words and stylistic features are 

the points that complicate the translation process. Therefore, the method performed in the three 

stages of the translation process, namely analysis, translation, and synthesis, differs from factual and 

technical text translation processes. The translation of a literary work is not only a translation based 
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on word and sentence structures, but also a process in which many literary elements come together. 

For all these reasons, it is not possible to transfer a literary text into another language of another 

language family without loss. However, it is possible to create a text very close to the original text if 

the question of equivalence is considered. About equivalence, it makes sense to go into the criteria 

defined by W. Koller. The equivalence criteria are semantic, syntactic, phonetic/phonological, 

morphological, pragmatic, stylistic, orthographic, communicative, and functional etc. In this study, 

the German classic Max and Moritz by Wilhelm Busch and its Turkish translation Max ve Moritz were 

examined at their level of equivalence and were analysed. The German work, translated into Turkish 

viewed from all perspectives. In this context, the transfer of the linguistic and structural elements of 

the source text into the target language is discussed and a translation criticism is performed. 

Keywords: Literary Translation, Translation Criticism, Equivalence, Wilhelm Busch, Max and 
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(Busch, 2021, s.115). 
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Schon ein Huhn heraufgehoben; 

Schnupdiwup! Jetzt Numro zwei; 

Schnupdiwup! Jetzt Numro drei; 

Und jetzt kommt noch Numro vier; 

 

(Busch, 2021, s.119) 
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